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Cal ragazèl dla “Vrèspa 50”Cal ragazèl dla “Vrèspa 50”Cal ragazèl dla “Vrèspa 50”Cal ragazèl dla “Vrèspa 50”    

    
Un dé ed socuànt mî§ indrî ai så\na 

al mî telefonén. L’êra una sgnåura 
ch’la dmandèva ed mé, sóbbit 
pasàndum sô fiôl Zai§er. 

- Pronto, sono Cesare Cremonini... 
E mé: 
- “Quel” Cesare Cremonini, quall 

dla “Vrèspa 50”? 
---- Proprio lui... 
La nòstra colaboraziån la cminzipié 

acsé, avànd cme ri§ultèt un zêrt 
nómmer ed canzunàtt famåu§i tradótti 
in bulgnai§ e stanpè in vatta äl pâgin 
dal Carlén, stra agåsst e giàmmber dal 
2010. 

Naturalmänt, cum l’é mî abitûdin, 
sóbbit a pasé parôla a Gigén Lîvra, 
ch’l azté ed dèrum una man in 
camóffa gratis ed amore dei, cum l é 
nòster custómm (nuèter dla “Bâla dal 
dialàtt” a sän di canpión a fèr al 
§lâlom stramè< ai bajûc...). Al fât pò 
che l’idê ed tradû§er in bulgnai§ cäl 
canzunàtt la fóss vgnó a un artéssta 
famuå§ in tótta l’Itâglia e såuratótt 
stramè< ai <ûven, l um à fât dimónndi 
pie§air. Fatto stà che, una stmèna drî a 
cl’ètra, i letûr dal Carlén i caténn äl 
parôl ed “L’anno che verrà” ed Lucio 
Dalla, “Bella senz’anima” ed 
Cocciante, “Alba Chiara” ed Vasco 
Rossi, “Il cielo in una stanza” ed Gino 
Paoli, “Mondo” dal stass Cremonini e 
vî acsé... Naturalmänt chi téttol i êren 
dvintè: “L ân ch’al vgnarà”, “Bèla 
sänz’ânma”, “Èlba Cèra”, “Al zîl int 
una stanzia”, “Månnd”, eczêtera. Cal 
bòja d un Gigén, ch’l é un 
perfezionéssta, l é riusé a fèr in môd 
che socuanti ed cäl canzunàtt i s pôlen 
anc cantèr parché l à rispetè la mêtrica 
uriginèl. 

Fén a cal pónt che lé, mé e Zai§er 
Carmunén a s êren sintó såul par 
telêfon, mo tótt e dû avèven vójja ed 
fèr dåu  ciâcher guardàndes  int al mu- 

stâz. Acsé, una sîra che mé ai êra 
inpgnè al Orione con “Quand i pôrdg i 
êren ed laggn”, Zai§er l é arivè 
acunpagnè dala sô segretèria e da 
un’amîga. A s sän abrazè cómm s’a 
fóssen stè dû amigón ch’i s 
incuntrèven dåpp a dal tänp; a sêder in 
platè, avän fât una bèla ciacarè só l 
dialàtt - al sô intarès pr al bulgnai§ l é 
sinzêr - pò ai ò fât sénter socuanti däl 
mî cant. 
La mî inpresiån l’é che ste <uvnâz (l 

é èlt què§i dû mêter) al séppa 
sinzeramänt atachè ala sô zitè, ala sô 
<änt, al såu tradiziån e acsé, stra una 
ciâcra e cl’ètra, ai é saltè fòra la 
prupòsta d una canzunatta in bulgnai§, 
da scrîver a quâter man. 
Chisà... fôrsi ai prêv vgnîr fòra quèl 

ed bån... o fôrsi nå: a starän da vàdder.  
Par finîr a vói arciamèrum a cla sô 

canzunatta ch’la dî§: “come è bello 
andare in giro sopra i colli 
bolognesi...” . L à ra§ån: l êra bèl fèrel 
da <åuven con la mî vècia e scumachè 
“Vespa 150”, mo par mé l é bèl anc 
adès, a 65 ân què§i sunè, in 
motoziclatta o, parché nå, magâra a 
pî... 
Tîra d lóng acsé, Zai§er! 

Un artéssta bulgnai§Un artéssta bulgnai§Un artéssta bulgnai§Un artéssta bulgnai§    
Claudio PesciClaudio PesciClaudio PesciClaudio Pesci    

Pr una móccia d ân i zitadén ed 
Bulaggna i an guardè äl såu creaziån, i 
manifèst ch’l à reali<è par la  Cmó\na, 
sänza savair che l autåur l êra ló. 
Definîrel “grâfic” l é pôc, parché 
Claudio Pesci l é un artéssta conplêt, 
anc un poêta sinsébbil, che par Nadèl 
al m à regale un libartén ed poe§î, 
preziåu§, cme i sû quèder.  
Ògni tant al fà una måsstra e ónna ed 

quassti - la prémma che mé andé a 
vàdder -  l êra dedichè a Fausto Coppi. 
Mé, che  åultr a avair l unåur dal 
nómm dal Canpionéssum, a sån ón ed 
quî ch’al zîga ancåura quand a vadd äl 
såu fotografî o magâra una riprai§a, a 
vanzé sänza parôl dnanz a chi quèder. 
Mé a cradd che al nòster 
indimenticâbil curidåur al n èva mâi 
avó una dimustraziån d amåur - sé, d 
amåur - cunpâgna qualla ch’ai à 
dedichè Claudio. Grâzie, Amîg 
Artéssta, e dla tô pròsima måsstra a 
darän nutézzia par vgnîr in tant! 

Qui ch’i én stè a Qui ch’i én stè a Qui ch’i én stè a Qui ch’i én stè a BulåggnaBulåggnaBulåggnaBulåggna        
Só e <å pr al NavélliSó e <å pr al NavélliSó e <å pr al NavélliSó e <å pr al Navélli    

Par fèr fèsta al bèl traguèrd di zänt 
nómmer dal nòster Pånt dla Biånnda, 
ch’l à tôlt nómm dal antîg pånt in vatta 
al Navélli, stavôlta a propò§it ed “qûi 
ch’i én stè a Bulåggna” a vói dscårrer 
ed socuànt parsunâg’ ch’i an avó al 
§burziglén d andèr in bèrca só e <å par 
ste canèl. La famajja di Bäntvói la s 
êra fâta costruîr a bèl è§i “al bucintôr”, 
un gran barcån con in vatta un sclémm 
ed bandîr e d arâ<, quâter trunbetîr e 
una banda ed sunadûr ed subiû, par fèr 
bèla måsstra drî dal Navélli fagànd di 
gîr da Curdgèla fén al pôrt ed Galîra. 
Mo ste bèl §gugiôl al duré pôc. Da 
1506 Giólli di dû, “al pèpa suldè” ch’l 
avêva sänper avó una gran vójja ed 
tôrs indrî Bulåggna, al mandé al sô 
e§êrzit ch’al dé la pèga a >vân di 
Bäntvói ublighè, pr an arméttri la 
cåddga, a scapèr vî a Milàn. Al Pèpa, 
bän cuntänt dla vitòria, al véns a 
Bulåggna e par fères lû§er al pail al 
pinsé ed fèr anca ló una bèla gîta in 
vatta a cal barcån, da Bulåggna fén al 
sô Castèl (la “cà däl delézzi”) dóvv i 
Bäntvói i andèven a pasèr äl såu fêri. 
A Curdgèla al Pèpa l êra drî a andèr in 
bèrca, quand as i fé atai§ una 
cuntadé\na ch’la i vlé ufrîr una panîra 
pé\na d ànser. Ló al fó bän cuntänt ed 
cal gèst, al dé in canbi ala dòna dågg’ 
duchèt d ôr e al taché a magnèr ed 
gran gósst cäl castâgn insàmm a quî 
dla sô cåurt. Prémma ed sti fât, dal 
1456, as êra farmè al pôrt ed Curdgèla 
Santa Cataré\na de’ Vigri, ch’la 
vgnêva da Frèra a Bulåggna insàmm a 
una cunpagnî ed sôr par fundèr al 
cunvänt dal Corpus Domini in cal sît 
che adès l é vî dal Tajaprêd. 

Dal 1727 al Navélli ai tuché l unåur 
dla vî§ita d un pränzip inglai§, Iâcum, 
mandè in e§élli dal rà >ôr<, ch’al salté 
in vatta a una bèrca al Batfèr e al fé un 
bèl gîr fén al pôrt. Anc Napoleån, dal 
1805, quand al fó a Bulåggna, l andé a 
dèr un’ucè al Navélli, al Sustàggn dal 
Batfèr. Al pèr ch’al s farméss lé pôc, 
fôrsi l avé pòra che un quèlc bulgnai§, 
instizé par la preputänza ed chi 
franzî§, ai géss:  

- Mo và bän int al canèl! 

Silvano RoccSilvano RoccSilvano RoccSilvano Roccaaaa    
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L’integraziånL’integraziånL’integraziånL’integraziån        
Quássta l’é la léssta di cugnómm 

che la masstra la li<êva quand la fèva l 
apèl dla quénta elementèr int l ân 
scolâstic 1939/1940. Se al fât al 
capitèva int una scôla ed periferî o méi 
ancåura in pruvénzia, l apèl al psêva 
èser fât in dialátt. 

- Ragazû, sîv a pòst? Alåura: 
Albertâz, Aldarvànd, Barbîr, Bâsi, 
Calzolèri, Ce§èri, Dalòli, Fantån, 
Ganbarén, Liparén, Mâza, Nigrån, 
Nêri, Panchèldi, Rîg, Santi, Tartarén, 
Tasinèri, >anbån, >upirôl.,  

La guèra l’é finé da socuànt ân e in 
Itâglia, såuratótt qué da nuèter al 
nòrrd, ai êra scupiè al búmm 
econòmic col §vilópp industrièl, 
edilézzi, eletrònic; acsé ai arivé däl 
gran famai, grandi parché äl fónn in 
tanti e tótti con na mócccia ed fiû. Pò 
ai fó, purtròp, anc la tragêdia 
dl’aluviån dal Polê§ine e cme 
conseguänza tanti ètri famai, anca låur 
con däl fròt ed ragazû, äli arivénn dal 
nòstri band. 

Quassta l’é la léssta di cugnómm 
che la masstra la li<êva quand la fèva l 
apèl dla quénta elementèr int l ân 
scolâstic mell novzänt-
zinquantanôv/mell novzänt e s-sânta. 

- Bambini, siete pronti? Bene: 
Andrisano, Ansaloni, Armaroli, 
Bisceglie, Boarón, Bortolotti, 
Campagnaro, Canè, Cavallini, Collina, 
Costa, D’Amelio, Esposito, Gandolfi, 
Gruppioni, Iannantonio, Ingravallo, 
Lambertini, Marchi, Marconato, 
Palmieri, Puppin, Randazzo, 
Scagliarini, Tassinari, Zanardi. 

 Adès a fän al sèlt d una quaranté\na 
d ân e a s n adän che al månnd l à fât 
däl trasfurmaziån prufånndi e 
incredébbil, e difézzil da capîr par quî 
dla mî etè. 
Sparé tótti äl fruntîr, l’Euròpa l’é una 
comunitè in dóvv tótt i pôlen andèr, 
via<èr, farmères, turnèr a cà sô (par 
zertón quásst an câpita brî§a, 
spezialmänt quand i arîven qué da nó) 
in manîra che äl popolaziån äl s 
armésstien e äl s incavâlen tant da fèr 
saltèr fôra un bèl fricandò.  

Quassta l’é la léssta di cugnómm 
che la masstra la li<êva quand la fèva 
l’apèl dla quénta elementèr int l ân 
scolâstic dåu mmélla e si-dåu mélla e 
sèt: 

- Ragazzi, state buoni che adesso 
faccio  l’appello:  Ahmad Bashir, Al- 

drovandi, Arcidiacono, Armaroli, 
Belluardo, Benfenati, Bernardi, 
Capuano, Chou Li Kuo, Ciordinik, 
Cirillo, Fontana, Gandolfi, Hu Chun 
Suan, Ibrahim Fahti, Lanzarini, 
Lipparini, Lolli, Marcón, Negrini, 
Podsedek, Rinaldi, Santonico, 
Silvestrin, Sirkovic, Tartarini, 
Taurisano, Varianu, Zuccalà. 
La mî speranza l’é che l ónnic 

problêma par la masstra ed sta clâs al 
séppa quall ed lè<er i nómm sänza 
§baglières, e la mî sicurazza l’é che i 
ragazû ed sta clâs, sänza tanti la<< e 
tant contròl, i san benéssum cum as fà 
a andèr d acôrd, a capîres, a litighèr pr 
al balån e a dères la man quand i van 
só pr äl schèl. 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
Ômen e péssmen e péssmen e péssmen e péss  
(al cunténnuv)(al cunténnuv)(al cunténnuv)(al cunténnuv)    

Alåura, l’ûltma vôlta ai êra drî a 
cuntèruv ed quand ai véns la pé\na e 
mé a m êra arapè só pr un pilån dal 
pånt dla ferovî ed Raggn. Al fât al fó  
che mé, insàmm a di èter cínno, ai êra 
såtta al pånt, dóvv ai êra di ma§agnón, 
méss lé apôsta par rånper la curänt. Lé 
in stramè< ai êra una móccia ed pass 
ch’l êra un gudiôl, mo quand ai 
arivèva al bacén, da stèr såtta an s 
sintèva brî§a al rói dl’âcua, alåura t 
avèv sänper da tgnîr un ôc’ al 
galegiànt e ón al livèl dl’âcua par psair 
scapèr vî in tänp: mé a cradd ch’a 
psèdi  indvinèr cum l’andé. Mé a 
guardèva la mî panna d ésstriz (aculeo 
dell’istrice, n.d.r), ch’l’êra un 
galegiànt fenomenèl, ch’l êra lé ch’al 
fèva di ât e mé a stèva da stèr ch’l 
andéss såtta par tirèr; fenalmänt l andé 
såtta e a inlamé un bèl bèrb. E tîra e 
môla e che té dâi, arivé d åura ed 
tirerèl só, intànt chi èter cínno i s n 
êren adè ch’ai arivèva al bacén e i êren 
bèle che scapè vî. Mé a pruvé ed stèri 
drî, mo quand arivé só dai ma§agnón a 
vdé che l’âcua l’êra trôpa èlta par 
pasèr ed là.  

Defâti såtta i èrc dal pånt al bató l 
êra pió fånnd che av§én ai pilón, e 
quand an i êra brî§a al bacén as pasèva 
trancuéll, ch’ai êra manc d un <nôc’ d 
âcua; mo quand l’âcua la carsèva an s 
pasèva pió. Mé ai êra avanzè av§én a 
un pilån in dóvv l’âcua l’êra pió bâsa e 
par stèr int al sicûr a m êra arapè såura 
una spêzie ed scalén, ch’as i stèva a 
fadîga  parché  l êra in  §gåzzel e, dala 

dala pôra ed caschèr <å, a n avèva 
gnanc la fôrza ed ciamèr aiuto. 
Furtó\na vôls ch’ai êra socuànt 
<uvnâz, ch’i êren drî a andèr a pass 
cån al rivèl (*) int la pièna såtta i 
ma§agnón. I um vdénn e i vénsen só 
sóbbit, e cån di èter ragâz i fénn cómm 
una spêzie d una cadä\na in mè< ala 
curänt, ch’l’êra fôrta anc par låur, mo i 
êren di pîz ed ragazlâz ch’i n avèven 
pôra d ignínt. La sô idê l’êra qualla ed 
fèr un pâsa-manén cån mé medesimo, 
mo mé avèva pôra l istàss, es a n vlèva 
brî§a lasèr andèr né la câna né i péss, 
però vdand ch’i tachèven a pêrder la 
pazénzia, e par pôra ch’i um laséssen 
là, prémma a i §lunghé la câna e al 
ridgiôt coi péss e pò a salté <å, e tótt 
finé in glôria, mói spåult, ch’a tarmèva 
tótt cme una fójja. A m arcôrd prôpi 
bän che cla tarmarôla, ch’la n finèva 
pió, l’um véns sé pr al fradd, mo pió 
che èter pr al scuézz… 

Cum a gèva l’êtra vôlta, pr arivèr in 
Raggn as pasèva pr un stradlôt fât dai 
bruzâi ch’i andevèn a cójjer la gèra in 
natûra - alåura an i êra mégga tanti 
la<< - e i bruzâi i andèven e i vgnèven 
ch’l êra un pia§air e tótt i avèven sîg al 
sô vâl. Al vâl l êra fât cunpâgna la raid 
d un lèt cån in pió una stanga par fèrel 
stèr in pî cån una zêrta inclinaziån 
(cómm un §dâz vultè al’èlta). In st 
mänter che al cavâl, lighè lé av§én, al 
biasèva un pôc d êrba, al bruzâi al 
tachèva a cójjer däl grän §badilè ed 
gèra e a cazèri incåntr al vâl, in manîra 
che la pió fé\na l’andéss dala pèrt ed 
là e quand l in avèva fât una bèla 
móccia, al la carghèva in vatta al câr, 
sänper a §badilè, pò al turnèva a 
valèren un’ètra móccia. Quand al câr l 
êra pén cån al cåulum al la purtèva a 
Bulåggna, al la dscarghèva e pò al 
turnèva in Ràggn un’ètra vôlta, e acsé 
tótt al dé. 

Mé avèva fât amizézzia cån ón e stî 
bruzâi parché una quèlca vôlta a i 
§lunghèva un sacàtt ed psulén da 
fritûra ch’i i pia§èven da mât, anc 
parché in cà mî (e anc tótt quî 
ch’stèven lé av§én ed cà) i êren bèle 
che stóff ed magnèr dal pass, acsé stra 
una §badilè e cl’êtra l um cuntèva che 
la gèra ch’al cujèva al la purtèva a un 
inprai§a ch’l’êra drî a ajustèr di palâz 
int la Cåurt di Galózz, siché a n sò 
brî§a quant viâ< al s féss int un dé par 
purtèr däl brôz ed gèra d in Raggn fén 
såtta la stâtua ed Galvàn. 
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I dî§en che i cavâl di bruzâi i êren 
pió inteligént di sû padrón parché, 
quand al padrån l avèva inbarchè un 
pistån o dû ed vén, l êra al cavâl ch’al 
guidèva a cà al bruzâi.  
L é vaira ch’l êra una categorî ed 
su§anî, che i i dèven dimónndi int la 
bvanda, mo i fèven anc un lavurîr da 
bîsti e mé a cradd che, cån al sudè ch’i 
fèven in st mänter ch’i cavèven la 
gèra, la metè ed quall ch’i bvèven al 
vanzéss in fånnd a Raggn. Ala sîra sé, 
che int al turnèr a cà, al cavâl al s 
farmèva in tótti äli ustarî, nå, brî§a 
tótti, såul qualli in duv ai êra dal vén 
bån, parché, e qué l’êra l’inteligiänza 
dal cavâl: l avèva bat<è såul äli ustarî 
dóvv al padrån as farmèva e al li 
avèva inparè a memôria: adès i i 
dirénn ch’l avèva al pilota automatico. 

Bän st umarnâz, ch’l êra ignurànt 
cunpâgna un cåpp, l um lasé ed stupén 
quand un dé al taché a rezitèr: 
“Lo strano corso che tenne il cavallo -  
del Saracin pel bosco senza via - 
fece ch'Orlando andò duo giorni in 
fallo - né lo trovò, né poté averne 
spia”. 

Che mé, ch’a cgnusèva såul 
Giovanni Pascoli e Giosuè Carducci, a 
n savèva brî§a che poe§î la s fóss 
quassta (a l inparé pò al Licéo da pió 
grandén), pò l um déss anc al nómm 
dal sô cavâl: Ludovico Ariosto. 

Però, al gèva, mé a l ciâm: 
- Riostooooo!!! 
Mé a i dmandé cus’al vlèva dîr cal 

nómm acsé furèst, mo ló l um déss 
ch’an al savèva brî§a, e che la poe§î (e 
l in savèva di èter pîz) al l’avèva 
inparè a memôria da sô nôn e anc al 
nómm al cavâl ai l avèva dè al nôn. 

 Ai ò finé al sît, sinchenå a v 
cuntèva ed cla vôlta ch’andé a pass 
cån ón ch’l êra såurd e mótt…  

Bän, a v al cuntarò st’ètra vôlta. 

>vanén al pscaduràtt>vanén al pscaduràtt>vanén al pscaduràtt>vanén al pscaduràtt    
(*) Al rivèl l é una raid longa dî§ o 

dågg’ mêter, èlta un mêter e mè< cån 
dåu pêrdg, ónna par banda. As và 
dänter int l’âcua, dû da una pèrt e dû 
da cl’ètra, pò as rastèla al fiómm pr un 
pzulinén e pò i prémm dû i van a rîva 
e i piànten la pêrdga in tèra, in st 
mänter che chi èter dû i fan al gîro par 
môd ed srèr al pass dänter la raid 
cånter ala spånnda. Dåpp as va dänter 
e cån äl man as adlî< i péss piò grûs e 
pió bón e as lâsa andèr vî chi èter. 

Al fiómmAl fiómmAl fiómmAl fiómm    
L êra sänper stè al fiómm a guidèr la 

vétta ed Dêlmo. Al fèva al barcarôl, e 
al guadagnèva cal pôc ch’bastèva 
arî§g par tirèr inànz la famajja purtànd 
òmen, bîsti e marcanzî da una spånnda 
a cl’ètra.  

D estèd, quand al fiómm al s 
sughèva e al sô lèt al dvintèva prémma 
una paciâcra ed sói e pò una gråssta 
sacca pé\na ed crèp, al lavurîr dal 
barcarôl l êra inóttil. E Dêlmo al 
mudèva amstîr, mitàndes a cójjer di 
giarón, bianc e §lisè dal’âcua, e 
cargandi in vatta un cariôl tirè da un 
sumarén. 

Ala Luzî ai pia§êva dimónndi ed stèr 
con sô pèder e ajutèrel int al sô 
lavurîr. Par quant la féss, sô mèder la 
n êra brî§a stè bôna d instradèrla vêrs 
däli incunbänz pió da dòna. Äl man 
dla Luzî, pé\ni ed câl par vî di rêm e 
di sâs, i n in vlêven brî§a savair ed 
druvèr l’agåccia. 

-T am pèr un mastiâz! T an truvarè 
mâi maré! 

La Luzî la dèva d spâl: l’avêva 
sagg’ ân e d avair un maré an i 
inpurtèva gnínta. Ala dmannga, quand 
l’andèva a massa, e in pòst däl sòliti 
bragâzi da òmen la mèder la i fèva 
métter  una ftinzé\na fiurè, la s sintêva 
in inbarâz. Äl schèrp, mantgnó bianchi 
a fûria ed biâca, äl i strichèven i pî, 
aviè ala libartè dal fiómm. Atai§ ala 
cà, che al pèder l avêva tirè só in vatta 
ala tèra demagnèl, adòs al èrżen, ai êra 
una chèva ed gèra, e äl rutâi pr i 
vagunzén, cârg ed gèra e sâs, i 
pasèven pròpi par dnanz dal sô rastlén. 
I operèri dla chèva, sebän ch’i féssen 
un lavurîr dimónndi pai§, i scarzèven 
sänper e i fèven arabîr la Luzî pr i sû 
môd da ragazlâz e lî la i tgnêva tèsta, 
pròpi cme un mâsti. Såul un <åuven, 
biånnd e delichèt, an gêva gnínta. 

- Oh, >vanén! T piè§la la Luzî? Dî 
la veritè, la t pia§rêv, mo lî, con chi 
mósscuel e cäl manâzi, la t mitrêv 
sóbbit såtta! 

La Luzî al le guardèva, e la sintèva 
un §bur<iglén vèg, mâi sintó prémma. 

L êra nuvàmmber, al fiómm l êra 
turnè a córrer, e Dêlmo e la Luzî i 
andèven ed lóng a tragtèr dla <änt da 
una spånnda a cl’ètra. Fentànt che, 
dåpp a di dé e dé ed piôva, Dêlmo al 
pinsé ch’al fóss tròp priglåu§, par låur 
e pr i cliént, travarsèr al fiómm. Al 
stèva  con la  Luzî in   vatta al èr<en a 

guardèr l’âcua inpetuåu§a, pinsànd 
s’an fóss al chè§ ed §luntanèr la 
famajja e äl bîsti dala cà, quand al 
sinté däl våu§ agitè: 

- Dêlmo, Dêlmo! 
- A sån qué! Cs’ai é? 
- Dêlmo, vgnî sóbbit con la bèrca, 

par caritè! 
- Mo sîv andè a lavurèr anc con sta 

pé\na? 
- Sé, al padrån l à dmandè a dû 

òmen d andèr a méttr al sicûr la ròba, 
e adèsa i én là in mè<, atachè ala 
mè§na dla gèra… 

- A vén, a vén! Mo chi êni? 
- Ai é Marién, e pò ai é cal <åuven, 

>vanén… 
La Luzî la sinté un stricòt al côr, e ai 

turné in amänt cla dmannga che, 
vgnand fòra dala cî§a con äl såu 
amîghi, la fó spénta a guardèr int una 
zêrta direziån dai zri§én däli ètri 
ragâzi. E la l avêva vésst: un pèr ed 
brèg natti, la camî§a bianca, al capèl 
ch’ai prilèva stra äl man, i cavî biónnd 
bän lisè. La s sinté a dvintèr tótta råssa 
e la fó cuntänta d avair indòs la 
ftinzé\na fiurè e äl scarpé\ni bianchi. 
>vanén as i av§iné e ai §lunghé la 
man. Lî la s suvgné di câl, däli ónng’ 
råtti, e l’arêv vló ardupèrla, la sô man, 
totavî la i la §lunghé e una scòsa la la 
travarsé dala tèsta ai pî. 

Da cla vôlta i pâgn da òmen i fónn 
risarvè al lavurîr al fiómm, quand la 
stèva in cà la purtèva däl fté\ni da 
dòna. Anc i schêrz di operèri i s fénn 
manc murdént, e manc sfazè äl såu 
arspòst, anzi, quand stra i òmen ai êra 
>vanén, lî la vanzèva zétta e in 
sudiziån. Mo adèsa >vanén l êra in 
prîguel, an i êra tänp da pêrder:  

- Papà, a vén anca mé a ajutèret! 
Con l ajût di operèri i purténn la 

bèrca par d såura dla pu§iziån in dóvv 
ai êra i dû òmen, pr an avair da remèr 
cåntr âcua. Una vôlta a mói i 
manuvrénn con dla dêrma pr arivèr in 
dóvv oramâi a se vdêva såul äl dåu 
tèst. Adèsa al difézzil l êra an fères 
brî§a purtèr vî dala curänt, mo la Luzî 
l’êra fôrta e prâtica e l’arivé d åura ed 
fèr prilèr in tånnd la bèrca par dåu 
vôlt, st mänter che sô pèder al tulêva 
int n’abrazè, prémma ón e pò cl èter, i 
dû òmen. 

Adèsa i êren tótt quâter in fånnd ala 
bèrca. Stóff e mói spûlt, con äl lègrum 
armistiè al’âcua, i s lasénn purtèr dala 
curänt  pr  un  gran  pèz,  prémma  ed 
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truvèr la fôrza ed tôr i rêm e ar<ónn<er 
la spånnda. >vanén al tgnêva äl man 
dla Luzî e al li ba§èva zigànd. Lî la n s 
vargugnèva pió di câl e däli ónng’ 
råtti: l êra pròpri stè grâzie a cäl man 
fôrti ch’l’avêva salvè al sô amåur. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
Al mî CaranvèlAl mî CaranvèlAl mî CaranvèlAl mî Caranvèl    

    
Zêrt che al Caranvèl l é bèl par tanti 

ra§ån: ai é äl sfrâpel e i sabadón, ai é 
la tradiziån di câr ed San >vân e ed 
Zänt, ai é äl mâscher che una vôlta a 
Bulåggna i êren ciamè “sabión”, mo 
quall che am piè§ de pió dal Cranvèl i 
én i schêrz. Sé, con i schêrz a m 
divartéss da mât.  

Acsé a m vói métter la mâscra ed 
Balanzån par pruvèr ed vànnder di 
starnûd par un migliån.  

E s’a m mitéss la mâscra da 
inperatåur fagànd cràdder che mé a 
cmand in tótt al månnd? 

O sinchenå la prêv andèr bän una 
mâscra da pajâz per fèr äl matîri pió 
mâti ch’as i séppa, tant la <änt i 
dirénn: Lâsa bän ch’al fâga, l é un 
pajâz... 

Però, adès ch’a i apäns, anc 
inmascarè da Fa§ulén al srêv un bèl 
divertimänt: a prêv strumnèr däl bèli 
stanghè par d zà e par d là e chisà che 
quèlca d ónna la n arivéss stra chèp e 
còl a chi s la mèrita; tant al srêv sänpr 
un schêrz ed Caranvèl. 

Ala fén di cónt, però, a dezidrò ed 
fèr cum al m à cunsiè un vèc’ amîg 
pén ed capéss. A chi à indòs una 
mâscra tótt al tänp dl ân, a i dirò ed 
cavèrsla e d bucèrla vî, parché adès ai 
é vgnó l òblig ed fèr al Cranvèl in sta 
manîra: tótt sänza mâscra.  

Quasst sé, ch’al srà al schêrz pió bèl 
ch’as séppa mâi vésst! Che bèl Caran-    

vèl, che gran §gugióll psair guardèr 
pulîdén-pulidén cum äli én fâti äl 
brótti ghéggn ed tanta <änt! Magâra 
fèri däl fotografî pr arcurdèrsli tótt al 
tänp dl ân. Adès sé, ch’a m divartéss!  

Se quelcdón al s fóss ufai§, a dmand 
pardån, mo i chè§ i én dû: o an à 
gnanc capé che par Caranvèl tótt i 
schêrz i én bón, opûr pôl anc dèr che 
chi à ciapè capèl l èva una brótta 
ghéggna. Chisà, fè mò cum a vlî. Mé, 
la mî mâscra a m la chèv e... bån 
Cranvèl! 

Gigén Lîvra (la taraghéggna)Gigén Lîvra (la taraghéggna)Gigén Lîvra (la taraghéggna)Gigén Lîvra (la taraghéggna)    
... dâi dal <ass!... dâi dal <ass!... dâi dal <ass!... dâi dal <ass!    

Sänper a propò§it ed Caranvèl, am 
vén in amänt la famåu§a frè§ “dâi dal 
<ass!”, ch’l’é anc al téttol d una 
canzunatta ed Carlén Mû§i. Una vôlta, 
prémma dl’invenziån di curiàndol ed 
chèrta, int i cûrs mascarè la <änt i s 
tirèven adòs däl gran manè ed pållver 
ed <ass, ch’l êra pò cal minerèl che i 
sienziè i ciâmen selenite e i povêta 
pietra di luna. Ste <ass i al tirèven fòra 
dala chèva ed Måndunè, in dóvv al 
vgnèva anc còt, ma§nè e ardótt in 
pållver e in sta manîra, con un’a<ónta 
d âcua, al sarvèva ai muradûr e anc ai 
scultûr: la gipsoteca (dal grêc gypsos, 
gesso) l’é una cójja ed stâtuv ed <ass. 
Sänper con al <ass - pardòn, la 

selenite - ai fó fât anc i ba§amént däl 
tårr ed Bulåggna. Se pò av câpita d 
andèr só par Zedalónga, fèi chè§ che a 
un zêrt pónt, prémma d arivèr a 
Måndunè, la strè la pâsa stramè< a dåu 
murâi ed selenite. 
Mo turnän pûr ala nòstra frè§ e pruvè 

ed pinsèr in che cundiziån i psèven 
turnèr a cà i <ûven d una vôlta, dåpp 
avair fât una batâglia con al <ass... 
Pruvè anc a ima<inèruv con tótta cla 
pållver bianca strumnè par tèra cus’la 
psèva dvintèr una strè int un dé ed 
piôva... 
“Dâi dal <ass...!”.    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
Rûda Rûda Rûda Rûda (Ruta graveolens) – ruta, ruta 
degli orti, pianta aromatica e 
medicinale, fino ai nostri giorni 
officinale. Le si è attribuita 
anticamente virtù preservativa contro i 
veleni. Nella medicina popolare è 
adoperata come vermifuga. Le donne 
ne prendono un ramoscello, lo pestano 
insieme ad uno spicchio d’aglio e con 
un poco di aceto lo mettono in un 
pezzo di pane bucato, con ciò si dice    

puzàtt, pozzetto, e lo danno a 
mangiare ai bimbi. Si adopera pure 
pestata e applicata come empiastro in 
certe enfiagioni. La ruta ha ancora 
parte nella composizione dell’aceto 
dei sette ladri che ha fama contro i 
contagi. Si dice dal volgo che la ruta 
sia nemica delle serpi e che quando la 
donnola vuole combattere contro 
queste mangi ruta o vada a soffregarsi 
su di essa. 
2. rûda puzlänta (Scrofolaria canina), 
ruta canina, pianta de’ luoghi incolti e 
di odore fetido. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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---- Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg ––––    

---- La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda ----    

    
 
 

FEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIO    
Sabato 19, ore 21 
 
 
Mercoledì 23, ore 9 - 10 
 
    
MARZOMARZOMARZOMARZO    
Mercoledì 9, ore 16 
 
 
 
Giovedì 10, ore 21 
 
Sabato 12, ore 21 
 
 
 
Mercoledì 16, ore 21 
 
 
 
 
 
 
 
 
Giovedì 31, ore 16,30 
 

 
 
 
Al Teatro Parrocchiale San Giacomo di Piumazzo 
(Mo): “Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg” 
 
Da Radio Sanluchino, diretta di Marco Visita, Fausto 
Carpani, Gigén Lîvra. 
 
 
Sala dei Circoli (via San Felice 11):  Pomeriggio con 
“i Ciacarón” del dialetto con la partecipazione di 
Fausto Carpani. 
 
Teatro Nuovo di Vergato: “Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg” 
 
Sala del Suffragio a Medicina: la Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte 
della Biondadella Biondadella Biondadella Bionda in “Da vîc’ cum la mitaggna?” due atti di 
F. Carpani e R. Nanni. Regia di Cristina Testoni. 
 
Teatro Fanin di San Giovanni in Persiceto: Mauro Mauro Mauro Mauro 
MalagutMalagutMalagutMalaguti i i i e Massimo Budriesi Massimo Budriesi Massimo Budriesi Massimo Budriesi    presentano “BOLOGNA, “BOLOGNA, “BOLOGNA, “BOLOGNA, 
ITALIA, MONDO” , ITALIA, MONDO” , ITALIA, MONDO” , ITALIA, MONDO” , viaggio musicale tra canzoni, 
storie e ricordi con l’Orchestra di Massimo Budriesi Orchestra di Massimo Budriesi Orchestra di Massimo Budriesi Orchestra di Massimo Budriesi e 
la partecipazione di  Michele, Ruggero Passarini,  Michele, Ruggero Passarini,  Michele, Ruggero Passarini,  Michele, Ruggero Passarini, 
Marco e Paolo Marcheselli, Lamberto Lipparini, Marco e Paolo Marcheselli, Lamberto Lipparini, Marco e Paolo Marcheselli, Lamberto Lipparini, Marco e Paolo Marcheselli, Lamberto Lipparini, 
Vincenzo Serra, Fausto Carpani.Vincenzo Serra, Fausto Carpani.Vincenzo Serra, Fausto Carpani.Vincenzo Serra, Fausto Carpani.    Per informazioni 
chiamare 051 – 821388. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11), pomeriggio 
dialettale con i poeti petroniani, condotto da MirellaMirellaMirellaMirella    
MusianiMusianiMusianiMusiani e con  la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani    

 
 
 
 
 

 


